
Llibrería Asturiana

LLiteratura

pRosa

* Cortos, cortos. Llangréu, Conceyu de Llangréu,
2000. [Cuentos seleicionaos nel Certame art na-
lón Lletres del Conceyu de Llangréu. La edición
recueye los escoyíos en llingua asturiana y caste-
llana].

* Xandru Fernández, Les cuentes del alma. Uviéu,
trabe, 2000. [Doce rellatos].

* Xuan Bello, La bola infinita. Uviéu, Ámbitu,
2000. [edición percuriada con illustraciones de
pablo amargo].

* Ramón Lluis Bande, Habitaciones vacies.
Uviéu, Ámbitu, 2000.

* José Havel, Miraes. Uviéu, Ámbitu, 2000.

* pablo antón Marín estrada, Adiós, morse.
Uviéu, Ámbitu, 2000.

* silvia Ugidos, 66 cigarres y una formiga. Uviéu,
Ámbitu, 2000.

teatRU

* emilio palacios, Llinguateres. Xixón, imp. La
versal, ¿2000? [Ye reimpresión de la 4ª edición
de 1962. nun se conseña responsable d’edi-
ción].

poesía

* Antoloxía poética asturiana (1639-2000). Xi-
xón, Coleutivu Manuel Fernández de Castro,
2000. [edición billingüe asturiano-rusa, coordina-
da por Federigo G.-Fierro y con alexey Yésche-
ko, alexandro Mósintev y osip Cherkásov como
responsables de la traducción al rusu. Recueye, en
280 páxines, una muestra peramplia de la poesía
asturiana dende antón de Marirreguera hasta
güei].

toRna

* Franz Kafka, La tresformación. Uviéu, trabe,
2000. [torna de X. Fernández].

* tennessee Williams, La gata nel teyáu de zinc
caliente. Uviéu, Ámbitu, 2000. [torna de  J. L. pi-
quero].

LLiteRatURa inFantiL Y XUveniL

* Luis sepúlveda, Historia d’una gavilueta y del
gatu que la deprendió a esnalar. Mieres, editora
del norte, 2000. [torna de p. Fidalgo pravia].

* René Goscinny, Les vacaciones de Colasín.
Uviéu, Ámbitu, 2000. [torna de i. iglesias]. 

LLetRes vieYes Y FaCsíMiLes

* antonio García oliveros, Cuentiquinos del es-
cañu, Melecina casera y Más cuentiquinos del
escañu. Uviéu, aLLa, 2000. Llibrería Facsimilar
 nu 49. [al cumplise los cien años del nacimientu
d’antonio García oliveros (aGo), l’academia,
n’ho menaxe y recuerdu a esti escritor y bibliófi-
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lu asturianu asole-
yó, cola collabora-
ción de la familia y
les facilidaes daes
polos editores qu’a-
soleyaren primero
los sos trabayos, to-
la so obra poética,
axuntada nun tomu
y n’edición facsimi-
lar. antonio García
oliveros nació en
navia en 1900 y
morrió n’Uviéu en
1985; foi médicu de

profesión. amás de les tres obres inxertes nesti
facsímil, escribió tamién Diccionario bable de la
rima y más trabayos asoleyaos en llibru, per pu-
blicaciones periódiques y en cartafueyos. Miem-
bru del iDea dende 1949, foi un bon conocedor de
la obra de teodoro Cuesta, al que-y dedicó’l dis-
cursu d’entrada na institución citada. amás d’e-
llo, oliveros axuntó a lo llargo la so vida un fon-
du bibliográficu mui bultable y de munchu valir:
la so coleición asturiana, con autores en castella-
nu y n’asturianu y que se guarda güei na Biblio-
teca d’asturies. antonio García oliveros, xunto
con Constantino Cabal, alfredo villa, Matías
Conde y dellos otros más, supunxo, nos años cua-
renta y cincuenta, la venceya que xuntaba a los es-
critores n’asturianu d’esta dómina colos qu’escri-
bieren enantes de la guerra civil, sucesores pela
parte de so d’un granible sieglu XiX. el llibru va
principiáu por un estudiu de X. Ll. García arias].

* Corona poética n’honor a Armando Palacio
Valdés. Uviéu, aLLa, 2000. “Cartafueyos de Llite-
ratura escaecida” 68. [Compilaos por Xosé Lluis

Campal, recuéyense
nesta edición  cuatro
poesíes dedicaes a
armando palacio
valdés en tres de
los munchos home-
naxes que se-y fexe-
ron n’asturies: en
1906 nel teatru
Campoamor d’U-
viéu; en 1918 nel
Gran Hotel d’avilés
y en 1920 tamién na
mesma avilés onde
palacio valdés vi-
viere de neñu. Los poetes que firmen les composi-
ciones son Xulio García-Quevedo, Marcos del
torniello y pepín Quevedo. De Marcos del tor-
niello son “(arriba los corazones!”(1906) y “Flor
d’españa” (1920); de pepín Quevedo “el amu”
(1906) y de Julio García-Quevedo una ensin títu-
lu qu’entama “Ye costume muy vieya...”. Ufiér-
tense toes elles en reproducción facsímil tomada
de El Carbayón, El Noroeste y La Voz d’Avilés. el
cartafueyu acompáñase tamién de tres apéndices
en castellanu, tamién facsímiles, onde El Carba-
yón y La Voz d’Avilés dieron cuenta de los home-
naxes].

* Rufino Martínez vázquez, Catorce poesíes de fai
un sieglu (1900). Uviéu, aLLa, 2000. “Llibrería Fac-
similar” n u 50. [Xosé Lluis Campal axunta nesti vo-
lume otros catorce poemes del autor nacíu en Mieres
Rufino Martínez vázquez, del que l’academia yá
dio a la imprenta, nesta mesma coleción, otres com-
posiciones de los años 1898 y 1899, iguaes les edi-
ciones tamién por X. LL. Campal. toles que s’in-
xerten nesti volume asoleyáreles el diariu El Comer-
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cio de Xixón nel añu
1900 y son poemes
festivos la mayor
parte de temática
destremada. La edi-
ción inxer los facsí-
miles y les trescrip-
ciones de los testos,
pa una meyor com-
prensión llectora por
cuantes que dalgunos
de los primeros nun
ufierten una calidá
tola afayadiza que se
quixere].

otRos títULos

* Desde Roma hasta Internet (Seis visiones d’As-
turies). Xixón, Fundación “nueva asturies”,
2000. [inxerta seis trabayos].

* ismael María González arias, (Píde-y cuentes a
Quirós!. Uviéu, Ámbitu, 2000. [Diariu del proce-
su creativu de la película Pídele cuentas al rey].

* Ramón d’andrés, Reivindicación llingüística:
unes reflexones. Uviéu, Ámbitu, 2000.

* neto, Ente llinies. Uviéu, Ámbitu, 2000.

toponimia

* Jorge alberto García Fernández, Conceyu de
Llangréu. Parroquia de Sama. Uviéu, aLLa, 2000.
“toponimia” nu 82. [el mesmu autor que recoye-
re la toponimia de Ciañu y La nueva, primer en-
trega del conceyu de Llangréu, ye’l que recueye

tamién los topóni-
mos d’una parro-
quia que, como ye’l
casu de munches
otres asitiaes na fas-
tera minera ya in-
dustrial del centru
d’asturies, foi mui
mozcada poles acti-
vidaes derivaes d’e-
ses industries, per-
diéndose con ello
munchos de los no-
mes tradicionales.
esti trabayu foi pre-
miáu nel Concursu d’investigación de l’academia
na estaya de “toponimia” na edición del añu
2000].

* Ánxel Álvarez Llano, Conceyu d’Ayer. Parro-
quia de Bo. Uviéu, aLLa, 2000. “toponimia” nu

83. [Recueye’l llistáu toponímicu d’una parroquia
ayerana, asitiada na llende colos conceyos de Mie-
res y L.lena nel va-
lle d’el Río nigru.
Dientro del so terri-
toriu asitiáronse es-
plotaciones de car-
bón güei trancaes,
pero caltúvose ta-
mién el llabor agra-
riu. esti trabayu foi
premiáu nel Con-
cursu d’investiga-
ción de l’academia
na estaya de “topo-
nimia” na edición
del añu 2000].
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* Xosé Lluis García arias, Pueblos asturianos. El
porqué de sus nombres. Xixón, alborá Llibros,
2000. [segunda edición d’un clásicu, enforma au-
mentada y acompañada d’un índiz de tolos topó-
nimos, etimoloxíes propuestes y otres pallabres in-
xertes nel testu. Caltién la cadarma que se-y diere
na primer edición.]

vocabuLarios

* armando Murias
ibias, Vocabulario
de la Minería en
L.l.aciana y Degaña.
Uviéu, aLLa, 2000.
“preseos” nu 7. [par-
te de la tesis doctoral
del autor, ye esti un
vocabulariu que po-
dríemos denomar
d’estaya, por cuantes
que se centra namái
nel vocabulariu con-

cretu d’un oficiu, el de la minería. Más en concreto
nel vocabulariu de los mineros de dos conceyos asi-
tiaos al sur d’asturies, ún d’ellos dientro de les sos
llendes alministratives, Degaña, y otru inxertu en
Lléon, anque tamién del dominiu llingüísticu astu-
rianu, L. l.aciana. organízase la información nes res-
peutives entraes de les voces recoyíes, con propues-
tes etimolóxiques y frases feches, conseñandose ta-
mién si son voces recoyíes o non nos vocabularios
d’esta mesma mena asoleyaos por otros autores].

LLingua estudiada

* Xosé Lluis García arias, Propuestes etimolóxiques
(1975-2000). Uviéu, aLLa, 2000. “Llibrería Llingüís-

tica” nu 11. [Recueye,
organizaos en cinco
capítulos, venticuatro
trabayos que’l so au-
tor fuere dando a la
imprenta dende l’añu
1975. toos ellos son
propuestes etimolóxi-
ques de palabres o es-
presiones d’usu co-
mún n’asturies. Les
páxines caberes in-
xerten un llistáu bi-
bliográficu y un índiz
de toles pallabres
qu’apaecen nel testu. Collaboró na edición la filóloga
susana villa Basalo].

revistes

* LLiteRatURa. Revista LLiteRaRia as tURiana, nu

18 (2000). Uviéu, aLLa.
La revista ábrese con cuatro rellatos ganadores
d’ediciones del con-
cursu lliterariu enta-
máu pola tertulia
cultural El Garra-
piellu. son “La is-
lla”, d’adolfo Ca-
milo Díaz, “peax”,
de vítor Álvarez,
“Rema con orpín en
nueche de seronda”,
de Xandru Martino
Ruz y” ¿Qué tal
alicia silversto-
ne?”, de Fran Gayo.
La estaya poética de
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la revista enllénenla cuatro poemes póstumos de
Jose antonio García fechaos n’avientu de 1996. na
seición ensayística, Roberto Corte ufiértanos l’ar-
tículu “Un comentariu sobre’l teatru n’asturianu:
les dos décades caberes” ya ignaciu Llope anali-
za’l discursu ideolóxicu nacíu con Conceyu Bable
y encáralu col discursu globalizador dominante en
“vindicación del panfletu o del discursu áulicu al
pensamientu críticu”. entrambos a dos trabayos
presentáronse nel i seminariu de la revista Llite-
ratura “La Lliteratura asturiana a lo cabero’l sie-
glu XX”, lo mesmo que l’artículu de crítica que
zarra esti volume, obra d’esperanza Mariño Davi-
la, onde s’estudia la coleición de rellatos Silvia la
Negra, de Xulio vixil. 

* CULtURes. Revista astURiana De CULtURa. nu

10 (2000), Uviéu, aLLa. 
abre la revista un artículu del antropólogu de rai-
gañu asturianu James Fernández MacClintock on-
de comenta otru artículu de so presentáu nel Xiii
Congresu de la Federación d’asociaciones  d’an-
tropoloxía del estáu español. en “Co men tariu sobre

Comentariu: Xenea-
loxía.org y el nuevu
Mundu que desur-
de”, analiza’l con-
ceutu de xenealoxía,
destacando la nece-
sidá humana d’orga-
nizase sistemática-
mente nel tiempu
pero alvirtiendo de
los peligros d’abu-
sos n’idees como
pureza o abolengu
sobrevaloraos. tere-
sa del valle, antro-

póloga de la Universidá del país vascu, en “proce-
sos de la memoria: cronotopos xenéricos”, paula
Kasares, en “aunitzdakit, bizitzen badaki (Muncho
sé si sé vivir)”, fai un averamientu antropollingüís-
ticu a la comunidá del valle vascófonu de Baztán en
navarra. natalia tielve García, en “La crítica ante
les esposiciones d’arte n’asturies”, estudia cómo
vía la crítica asturiana nel primer terciu del sieglu
XX les esposiciones artístiques que se facíen nes lo-
calidaes principales d’asturies. La “Faza etnográfi-
ca” ígüenla los artículos “Xuegos tradicionales en
villamexín y proaza”, d’antonio alonso de la to-
rre García y “aspeutos económicos, sociales y
mentales de la matanza’l gochu en tene (Quirós)”
de Maria antonia pedregal Montes. La revista piés-
llase cola seición de reseñes.

*astURies. MeMoRia enCesa D’Un país. nos 9,
10.  Uviéu, Coleutivu etnográficu Belenos
(2000).  [el nu 9, d’ochobre de 2000, inxer los si-
guientes trabayos: “el Xurásicu y los dinosaurios
d’asturies. Un viaxe nel tiempu de 150 millones
d’años”, de J.C. García Ramos; L. piñuela y J. Li-
res; “Los torques áureos de los astures”, de s.
prieto Molina; “nuevos afayos epigráficos y vie-
yes interpretaciones sobre la organización políti-
ca y social de los astures nel cambiu d’era”, de
M.C. González Rodríguez; “Mitoloxía del llechi
n’asturies: cuélebres, culiebres y encantos”, d’a.
Álvarez peña; “prendas de vistir que s’usaban da-
vezu nu conceyu de tinéu d’acordias con testi-
monios documentales manuscritos de la casa de
los Francos-Flórez d’arganza”, de R. Lorenzo
antón; “Memoria Gráfica d’asturies: Caliao, un
pueblu del conceyu de Casu”, de p. Miranda por-
tugal; “identidá asturiana y nacionalismu”, de X.
Fernández; “Lo qu’hai tres d’una anuncia nada
inocente”, de C. Lastra. Les seiciones de “arcu
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atlánticu” que firma aurelio argel, “L’estoxu”,
al cargu d’ignaciu Llope y “Cartafueyos de Bele-
nos” piesllen esti númberu.

el nu 10, d’avientu de 2000, inxer estos artículos:
“el castru de san L. l.uis (allande) más de milenta
años d’ocupación nun pobláu protohestóricu del
occidente asturianu”, de M.García Martínez y
otros; “La bandurria”, de Daniel García de la Cues-
ta; “eduardo Martínez torner. De «la Copla» a la
«Curiosidad Literaria», de Modesto González Co-
bas; “el Monsacro, corazón d’asturies”, de Xavier
Musquera; “Memoria Gráfica d’asturies: el paxe-
llu astur en Cangues d’onís”, de Gausón Fernán-
dez Gutiérrez; “Mitoloxía del llechi n’asturies: es-
conxuros, piedres y amuletos”, d’alberto Álvarez
peña; “arte popular nos horros ya paneras en sie-
rra (Cangas del narcea)”, de nacho Gayol; “Los
movimientos nacionales na Celtia”, de pablo Girón
Miranda; amás de les seiciones avezaes de “L’es-
toxu” y “Cartafueyos de Belenos”].

navia-eo

* entRaMBasaUGUas, nu 14 (2001). Uviéu, aLLa (se-
cretaría Llingüística del navia-eo). [númberu d’i-
viernu que principia’l sieglu con dellos cambeos nel
formatu. Rafael Cascudo noceda repasa los princi-
pales personaxes mitolóxicos del occidente asturianu
en “Mitoloxías d’estas terras”. otru toque etnográfi-
cu ponlu José García López con “el augua das prin-
das”. Graciano García, direutor de la Fundación
“príncipe d’asturies”, fai alcordanza de Jesús Gayol,
collaborador de la revista fallecíu va poco, en “Jesús
Gayol, nel recordo”. Dos artículos amplios cinquen
cuestiones xeográfiques (“a vexetación nel valle me-
dio del Río navia”, d’ignacio pérez González) y llin-
güístiques (“Llinguas de poucos falantes na europa

occidental”, d’enrique de Miguel y Benxamín Mén-
dez). Un cuentu firmáu por Manuel García-Galano,
“parzamiques d’inverno”, zarra’l capítulu de colla-
boraciones. La revista complétase coles seiciones
avezaes de “el arco da veya”, con escritos y dibuxos
de neños y neñes de les escueles de navia, Barres y
tol, “axenda” y “el houcha”, onde se publica un
diálogu campesín en gallego-asturianu que salió na
prensa naviega en 1914].

* Lletras novas. Úa década del premio «Xeira» de
narracióis curtias. a Caridá, Xeira, 2000.  [axun-
ta los rellatos ganadores d’esti premiu lliterariu al
cumplise les diez ediciones de magar entamó. Den-
de Manuel García-Galano, hasta la ganadora de la
última edición, Mª José Fraga, pasando per escri-
tores como Rafael Cascudo, Jacinto Díaz, Xaviel
vilareyo, emmma Méndez, alejandro antúñez,
Fredo de Carbexe o José Manuel Martínez Castro].

* Rafael Cascudo noceda, Xunta de mitos. a Ca-
ridá, Xeira, 2000. [el día que tolos mitos asturia-
nos s’axuntaron nuna playa de tapia pa decidir
qué facer pa que la xente siga alcordándose d’e-
llos. Cuentu xuvenil con illustraciones d’alberto
Álvarez peña].

otres pubLicaciones

Revistes, CaRtaFUeYos Y BoLetinos (n’asturianu
o con collaboraciones)

* Asturnatura. tercer época nu 14 (1998-1999),
vol. doble. Uviéu, a.n.a, 2000. [Con collaboracio-
nes n’asturianu].

* Boletín SUATEA. Uviéu, sUatea. nos 110, 111
(2000). [Con collaboraciones n’asturianu].
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* Cartafueyu asturianista. Xixón, Fundación
“nueva asturies”, 2000.

* El Canciu’l Cuélebre. Revista cultural asturia-
na. Xixón, CepLa. nu 8 (2000). [Dafechu n’astu-
rianu. Con trabayos de temática destremada y co-
llaboraciones lliteraries].

* Güei. La prensa llibre d’Asturies. Xixón, a.C.
Güei. nos 28, 29 (2000).

* El Informativo de las Cuencas. Mieres, Grupo
Zapico ediciones, nu 16, 17 (2000). [inxerten
monográficos n’asturianu sobre la cultura astu-
riana].

* La Maniega. Cangas del narcea, a.C. «pintor
Luis Álvarez». nos 117 y 118 (2000). 

* Puxa. Uviéu-Xixón, andecha astur. nos 51, 52
(2000). 

* El Sindicato. Uviéu, CC.oo d’asturies. nos 136, 137,
138 (2000). [el númberu del mes d’avientu inxerta un
informe xeneral dedicáu al procesu de normalización
de la llingua asturiana dende 1975 hasta güei].

* Contra Corriente. Xixón, Corriente sindical
d’izquierda. nos 9, 10 (2000).

* El Fielatu. Revista nacionaliega d’alderique.
Remanecer. nos 40, 41 (2000).

música

* Xeneración folk. avilés, L’aguañaz, 2000. [seis
grupos escoyíos d’ente tol báramu d’ellos qu’hai
güei n’asturies, igüen esti tercer volume de la se-
rie “nuevu Folk asturianu”. CoRQUiéU de Ribese-
lla, Los Gatos DeL FoRnU d’Uviéu, LLanGRes de
Llangréu, LLaíMo de Xixón, DUBRaM d’Uviéu y
La viéRBene, con componentes d’avilés y Xixón.
Un mui bon escaparate del llabor que ta faciendo
la “nueva fola” de la música asturiana].
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4 de mayu del 2001

XXII Día de les Lletres Asturianes

L’academia de la Llingua asturiana celebrará esti día como davezu y fai brinde a toos pa

que per toa asturies s’entamen actos.
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Presentación del Diccionariu de la Llingua Asturiana

Con motivu del XX aniversariu de la creación de l’Academia de la Llingua Asturiana, el pasáu 13

d’avientu presentóse na Xunta Xeneral del Principáu d’Asturies el Diccionariu de la Llingua Asturia-
na. L’actu tuvo presidíu pola Presidenta de la Xunta Xeneral y pol Presidente de l’Academia de la Llin-

gua. Ellí tuvieron, amás del Sr. Conseyeru de Cultura, tolos grupos políticos de la Xunta Xeneral, al-

caldes, instituciones culturales, representantes d’otros partíos, sindicatos y asociaciones ciudadanes y

empresariales. 

La prensa d’Asturies, por cuenta de la importancia de la obra, espublizó dellos suplementos dedica-

os al Diccionariu de la Llingua Asturiana, como los apaecíos en La Nueva España (12 d’avientu), La
Voz de Asturias (7 d’avientu) o El Comercio (13 d’avientu).

Pallabres de la Presidenta de la Xunta Xeneral del Principáu

Perescelentes y perilustres autoridaes, señoríes, señoras y señores:

La Xunta Xeneral del Principáu tien l’honor d’acoyer güei la presentación del Diccionariu de la Llin-

gua Asturiana, editáu pola Academia de la Llingua que preside Xosé Lluis García Arias. Como presi-
denta quixera dici-yos a toos, y de mou especial a los miembros de l’Academia, que s’afayen prestosa-
mente nesta Xunta Xeneral.

Préstame solliñar que la presentación d’esti Diccionariu tien llugar nun mesmu tiempu emblemáticu
en que se faen, el día 15 d’avientu, los venti años de magar l’Academia tuviere’l so aniciu. Abúltame
que la xuntura nel tiempu d’estos dos fechos llévanos a felicitar sinceramente a l’Academia de la Llin-
gua non sólo pol gran trabayu fechu a lo llargo estos venti años, en destremaes estayes –investigación,
normalización, divulgación– sinón por llograr esi cumal que fixo posible la publicación del Dicciona-

riu de la Llingua Asturiana.

Una publicación que pon el ramu a otros dos llabores fechos enantes, imprescindibles p’afondar na
conocencia de la nuesa llingua. Refiérome a les Normes Ortográfiques y a la Gramática de la Llingua

Asturiana. Esos dos llibros son un encontu fonderu pal llogru d’esti Diccionariu completu y sistemati-
záu que recueye 50.000 entraes y que, de xuru, tien abiertes les sos páxines a inxertar nuevos vocablos
que s’inxerirán nel futuru dao que l’asturianu ye una llingua viva y qu’entá sigue evolucionando.

To pa mi que fai falta asoleyar el doble significáu de la presentación del Diccionariu, xustamente na
Xunta Xeneral del Principáu. De mano, porque nesti mesmu edificiu, cuando nél s’allugaba’l Conseyu
Rexonal d’Asturies, muérganu preautonómicu, fundóse l’Academia de la Llingua Asturiana, hai agora
venti años. En segundu llugar porque nesti Palaciu tien el so llar, güei, el Parllamentu d’Asturies, insti-
tución cimera que representa a toles asturianes y asturianos. Una Institución que ye, necesariamente, plu-
ral darréu qu’acueye a dixebraos grupos parllamentarios con posiciones polítiques tamién destremaes.
Diferencies que, como se persabe, tamién se faen ver no que cinca a la política llingüística.

Pero ello que nun torga algamar pautos en tantes cuestiones, tampoco va facelo no que se refier al usu
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y promoción del bable o asturianu. Pautos que se conseñen tanto nel marcu xurídicu qu’afita’l nuesu Es-
tatutu d’Autonomía como na Llei d’Usu y Promoción del bable/asturianu.

Ye bono acordase que l’artículu 4.1 del títulu con qu’entama l’Estatutu recueye testualmente que “el ba-
ble gozará de protección. Promoveráse’l so usu, el so espardimientu nos medios de comunicación y la so
enseñanza, respetando, en tou casu, les sos variantes locales y la voluntariedá del so deprendimientu”. Esi
mesmu artículu diz tamién que “una llei del Principáu regulará la protección, usu y promoción del bable”.

El Parllamentu asturianu pautóse na llei 1/98 de 23 de marzu d’Usu y promoción del bable/asturianu
que, ente otres cuestiones, enconta’l derechu de los ciudadanos y ciudadanes a conocer y emplegar el
bable/asturianu y conseñar los medios pa que seya realidá, asina como pa que se dea puxu a la so recu-
peración y desarrollu, afitando les midíes pa promover el so usu.

De xuru qu’esti Diccionariu de l’Academia, nel que trabayaron tolos sos miembros de númberu asi-
na como abondos especialistes y becarios, sedrá una erbía amañosa pa dar puxu y esparder una llingua
que ye una de les señes d’identidá de la nuesa comunidá autónoma y que dará respuesta non sólo a la
complexa realidá sinón a les necesidaes espresives de los usuarios.

Pero quien meyor pue afondar nesta nueva publicación ye’l presidente de l’Academia de la Llingua,
Xosé Lluis García Arias, cabezaleru d’esta institución de magar se fundare en 1981. García Arias, doc-
tor en Filoloxía Hispánica y profesor titular de la Universidá d’Uviéu, ye miembru de la Sociedá Espa-
ñola de Llingüística y d’abondes sociedaes llingüístiques y científiques internacionales.

El so llabor como investigador y el so calter científicu nel campu de la etimoloxía, antropoloxía y to-
ponimia trespasó cuantayá les llendes asturianes y ye referencia obligada nos trabayos que se faen con
llargor internacional.

García Arias ye autor d’una perllarga y granible obra investigadora. Ente les sos obres figuren Pue-
blos Asturianos. El porque de sus nombres y Contribución a la Gramática Histórica de la Lengua As-
turina. Naide meyor que’l presidente de l’Academia de la Llingua, que tamién, dacuando, exerce de po-
eta, pa presentar esti Diccionariu de la Llingua Asturiana que, sélo mui bien, prestará-yos muncho a los
asturianos y trabayará mui fondo na recuperación, desarrollu y usu de la nuesa llingua tradicional, lo
mesmo nel ámbitu escolar como nel social.

Munches gracies.

Pallabres del Secretariu de l’Academia

Faigo llectura del Artículu Primeru del Títulu Primeru de los Estatutos de l’Academia de la Llingua
Asturiana, que baxo l’enunciáu de “Principios Xenerales”, diz:

“L’Academia de la Llingua Asturiana, fundada baxo los auspicios del Conseyu exonal d’Asturies por
Decretu del 15 d’avientu de 1980, ye una institución rellacionada cola Comunidá Autónoma del Prin-
cipáu d’Asturies per aciu de la Conseyería d’Educación, Cultura, Deportes y Mocedá. L’Academia de
la Llingua Asturiana tien los oxetivos siguientes:
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a) Investigar y formular les lleis gramaticales del bable o llingua asturiana y de les sos variedaes llin-
güístiques.

b) Dar orientaciones y normes pal so cultivu escritu y formal.
c) Facer l’inventariu del so léxicu.
d) Afalar a que s’emplegue, se deprenda y s’esparda l’asturianu y les sos distintes modalidaes.
e) Velar polos drechos llingüísticos asturianos.
f) Trabayar na capacitación de la llingua escrita, al envís de qu’ésta, aceptada llibremente, pueda apor-

tar a ser mediu d’espresión en tolos niveles.
g) Dar puxu a la celebración de concursos lliterarios y didáuticos.
h) Promover los estudios llingüísticos sobre l’asturianu.
i) Collaborar na formación del profesoráu específico, trabayando n’andecha coles instituciones perti-

nentes y pudiendo dar certificaciones y documentos acreditativos.
j) Dexar afitáu’l criteriu d’autoridá nes cuestiones relatives a la normativa, l’actualización y l’usu co-

rreutu de la llingua asturiana.
k) L’Academia de la Llingua Asturiana promoverá de toles maneres, y velará pola variante llingüísti-

ca gallego-asturiana o astur-galaica”.

Dende l’aniciu de la so actividá, l’Academia de la Llingua Asturiana tuvo siempre perpresente qu’ún

de los oxetivos fundamentales de lal so xera yera iguar el Diccionariu de la Llingua Asturiana (DA-

LLA). Asina, yá nel añu 1989, na xunta de 25 de setiembre, constituyóse la estaya d’estudiu lllingüísti-

cu que dende esi momentu trabayó na ellaboración del Diccionariu.

El resultáu del llabor de la Comisión de Lexiocografía y Normativización ye esti Diccionariu de la

Llingua Asturiana, que’l plenu de l’Academia de la Llingua Asturiana aprobó por unanimidá en xunta

estraordinaria del 30 de xunu de 2000.

D’esto doi fe nesti actu históricu na Xunta Xeneral del Principáu d’Asturies, el 13 de Payares de

2000.

Pallabres del Presidente de l’Academia

Sra. Presidenta de la Xunta Xeneral del Principáu, Sr. Conseyeru de Cultura, señoríes, perescelentes
autoridaes y representantes, señores académiques y académicos, señor representante del Institut d’Estu-
dis Catalans, amigues y amigos:

1. Entamu

En nome de l’Academia de la Llingua Asturiana quixera que les mios foren pallabres de reconocen-
cia a les fuerces polítiques, llargamente representaes equí y perentiendo que bien presentes nes idees uni-
taries formulaes pela Sra. Presidenta de la Xunta Xeneral del Principáu. 

Que l’Academia de la Llingua pueda amosar delantre los diputaos del pueblu asturianu lo que, de
xuru, a toos abulta la so obra más emblemática, ye daqué importante y, una vegada más, llexitima a
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l’Academia nel so facer y, al empar, da-y una trescendencia de fondu conteníu. Por un día les fuerces
polítiques arrenuncien a les sos necesaries dixebres y a la destremada manera d’entender les coses pú-
bliques pa sofitar una iniciativa que cinca a la totalidá del nuesu ser popular. La Xunta Xeneral nun
ye güei, nin pue selo, un sitiu escoyíu davezu pa presentación d’obres más o menos bones, meyor o
peor encadarmaes. Pa elles y pa da-yos l’amañosa reconocencia hai plataformes, sociedaes cultura-
les, cátedres, institutos de destremáu calter. Pero agora trátase d’otra cosa. De lo que falamos ye d’u-
na xuntanza nel llugar más atopadizu onde s’acueye aquello que representa non tolo que de pondera-
tible se fai ente nós sinón aquello que ye por sí mesmo la cimera espresión simbólica del nuesu pue-
blu. 

Ye por eso polo que l’Academia propunxo allugar esti actu nesti gran escenariu, con unos parlla-
mentarios encontaos nes urnes y énte esta bayura d’amigues, d’amigos y representantes de les más des-
tremaes estayes de la sociedá.

Déxeme, Sra. Presidenta, qu’en sen recíprocu y como regalu a la so bona acoyida, recuerde que l’A-
cademia viniendo a esti llar, ofrez a la Xunta Xeneral la posibilidá d’iguar y enmendar un vieyu con-
tenciosu que cuantayá alloña diccionarios y parllamentos. En 1607 el diccionariu de J. Cowel, que lle-
vaba’l títulu d’Interpreter or Booke Containing the Signification of Words, refugábalu’l parllamentu in-
glés llanzándolu llueu a la foguera’l so verdugu. Nun sé qué fondes razones llevantaron, daquella, el
fogosu incomodu de lo que siempre paecíen serenes señoríes. Aguardo que güei, el nuesu diccionariu,
lleíu seliquino, a la vera’l llume o nel despachu más afayadizu, nun arroxe dengún fueu nin altabane les
pasiones de naide asitiáu nesti dignu palaciu de la Xunta Xeneral.

2. Enllaz col pasáu

El Diccionariu de la Llingua Asturiana nun respuende a una zuna d’estos díes nin naz cola velea d’a-
sonsañar a naide nin de remedar iniciatives asemeyaes que pudieron surdir n’otros llaos. Pela cueta, su-
pón pa toos el llogru d’un vieyu aliendu, llargamente afaláu, afalagáu por munchos y fechu realidá llueu
d’abondos años. Ye posible que daquién viere que yera necesariu abenayá pues nel sieglu IX un docu-
mentu danos conocencia de lo que podría ser la primera definición d’una pallabra nuesa, salsa ‘agua sa-
lao’, cuando un notariu diznos que quier dicir agua moria (“aqua moria que dicitur salsa”) o d’aquella
otra en plural, brañes, pues afita que la xente tamién conoz la so sinónima, seles (“braneas, pascua quas
uulgus dicit seles”). Razón nun-y faltaba, miánica, pues entá güei salsa, salmoria, braña y sel aliten en-
te nós como apellativos o topónimos. Pero nun ye obligao dir tan lloñe nel tiempu p’alcontrar antece-
dentes más averaos.

Persabemos qu’en 1788 el carreñegu Carlos González de Posada tenía redactaes unes cuantes de pá-
xines de lo que-y prestaría convertir nun diccionariu asturianu. Tamién daquella, el villaviciosín Cave-
da y Solares allampaba poles mesmes metes con asemeyaos enfotos. Yá en 1791 Gaspar Melchor de Xo-
vellanos, escribirá lo que sedría, perprobablemente, el primer proyeutu (ellos dicíen instrucción) pa llo-
grar el diccionariu qu’habria ser, xunto a la gramática y otres xeres, llabor de la Academia de Bones
Lletres pola que toos rispíen. Nun foi posible naquel entós l’algame d’estes bien trabaes idees pero se-
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móse yá pa siempre l’esmolimientu porque l’idioma d’Asturies se fixere coles erbíes de trabayu nece-
saries que naquel mesmu sieglu llograre l’idioma de Castiya.

Asistiremos a lo llargo’l sieglu XIX al recuerdu cíclicu del citáu diccionariu y nun faltó quien s’en-
fotar diendo al so llogru con iniciatives valoratibles. De xuru que naide esbrexó meyor que Xuan Jun-
quera Huergo que mediada la centuria tenía yá la redaición fecha del daquella ensin dubia gran dic-
cionariu, entá güei inéditu. Hebo darréu, y al empar, otres actuaciones empuestes nel mesmu camín
pa dar un sentíu unitariu al idioma. Pepín de Pría ye un bon nome qu’ufiertar. Tamién Enrique Gar-
cía Rendueles, ente otros. Fernán Coronas foi l’autor d’una obra, a lo que paez, pergrande anque llen-
dada na fastera occidental del país. Tuvieron meyor suerte los que se contentaben con recoyer voca-
bularios llocales, prestosos siempre pero enforma curtios pa la xera d’algamar una visión xeneral de
la llingua. Laverde Ruíz, Munthe, Menéndez Pidal ufiertaron muestres valoratibles. Braulio Vigón
afondó con permunchu procuru na fala de Colunga. Llueu siguiríen otros nel mesmu sen allugando
datos nunes monografíes dialeutales más atentes léxicamente a lo inmediato qu’al conxuntu llingüís-
ticu. Pero la idea d’una obra xeneral yá nun s’escaecería enxamás na nuesa encesa memoria coleuti-
va.

3. Diccionariu de l’Academia de la Llingua Asturiana

Quiciabes el Diccionariu de la Llingua Asturiana que güei asoleyamos sía frutu del naguar históricu
de tantos y tantos de los que namái a dellos pocos acabo referime. D’un llau bebe nes fontes de los qu’a-
debecieron arranando siempre por un bon diccionariu; d’otru nun escaez les variantes que bayurosamente
engalanen la espresión oral d’Asturies. Una síntesis d’ello inxértase nesta gran obra que conxuga nuna
xuntura amañosa lo que ye una realidá destremada dientro de la perfonda y non menos cierta unidá idio-
mática.

Nesti sentíu, el Diccionariu de l’Academia nun podía ser güei un diccionariu históricu nin etimolóxicu
como, con bona llóxica, concebíen los illustraos del sieglu XVIII. Tampoco nun podía ser el nuesu un
diccionariu dialeutal porque nun se trata agora de dir a la gueta de l’Asturies idílica, paraísu de les fales
diverxentes y de les rareces filolóxiques ensin operancia. El nuesu, el de l’Academia, acordies coles esi-
xencies estatutaries, había ser, xuiciosamente, un diccionariu xeneral u s’amestaren nun modelu supra-
dialeutal los abondosos materiales ufríos peles fales vives. El nuesu había ser, ensin duldalo, un diccio-
nariu monollingüe, sincrónicu y modernu, axustáu a les esixencies científiques y puxantes na lexico-
grafía de los nuesos díes. Tiempu habrá y sendes triaes yá derrompieron pa llograr obres iguaes al efeutu,
un diccionariu históricu y etimolóxicu qu’arrexunte los datos y estudios polos que Xovellanos naguaba.
Traza habrá tamién d’axuntar a ello los materiales dialeutolóxicos. Nesi sen ha vese, ensin entremecer
métodos nin camudar oxetivos, cómo científicamente cueye sentíu lo particular ensin cayer na curtia vi-
sión de los que nun son a llevantase del so estrenchu llugar o del requexu afogadizu ande quedríen sa-
pozar la filoloxía asturiana. Somos nós, xustamente nós los más favoratibles al llogru d’un idioma de
xuntura astur, los primeros n’afayamos colo dialeutal pero non cola curtia xusteza de negar posibilida-
es sinón cola conocencia de quien colluma que’l so valir namás se tasta dientro del conxuntu. 
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4. Trabayu de munchos

Podrá pescanciase que pa facer realidá una obra d’esta mena fixo falta un trabayu llargu y coordináu.
Nel cantu l’añu 2000 naide entama obres d’esti xacer aislladamente, sofitándose namás nes siempre llen-
daes fuerces individuales. L’Academia entendiólo asina y contó en tou momentu, amás de colos tres aca-
démicos de númberu inxertos na xunta de normalización (Cano, d’Andrés, Arias), col encontu parcial
d’otres munches persones como los tamién académicos Xenaro Alonso, Corsino García y Vicente Ro-
dríguez. Asinamesmo cola collaboración de José Suárez, Álvaro Arias, Nuria Fernández, Álvarez-Bal-
buena y Mari Paz Fonticiella. Tamién con Eva González, Daniel Blanco y Pilar Fidalgo. De mou pe-
respecial cumplieron una xera de fonda importancia na propuesta de redaición y correición definitives
Sara Gutiérrez y Marta Villazón. A toos habrán llegar les más reconocíes gracies. Ensin el so sofitu di-
fícil sedría ufiertar esta obra tan llarga y ambiciosa que ye güei mesmo yá, un modelu de llaborar al em-
par que productu estéticu granible nel facer gráfico de KRK.

De toes maneres, anque nes manes tenemos un documentu llaboriosamente bien iguáu, tamién qui-
xera alvertir que non tolo que ye posible inxerir nun diccionariu ta inxerto. Magar el gran trabayu fechu
nun foi posible axuntar tolos datos orales y escritos qu’aconseya un corpus d’esta triba. En dellos casos
pola torga d’aunilos toos nel tiempu atopadizu; n’otros porque la investigación sigue y sigue y ha dir
alantre apurriendo nueves informaciones como mos fan ver los vocabularios que la coleición Preseos

saca a la lluz cada poco. Faltará una pallabra concreta y otra y otra...y una fras concreta y otra y otra...
non porque nun merezan la pena o les fixeren de menos los responsables del diccionariu. La so ausen-
cia deberáse, ensin dubia, a que naide les conseñó nes nueses fiches. Namás cola collaboración de toos
faciendo llegar a l’Academia los datos por nós desconocíos o llamentablemente non conseñaos al dere-
ches sedremos nuna próxima edición a meyorar el llabor d’agora y enancharemos xenerosa y crítica-
mente la presencia del sur del vieyu dominiu llingüísticu. Nesi sentíu encamiento a toos a que collabo-
ren con nuevos datos p’averamos lo más axustadamente posible a esi ideal enxamás llográu d’ufiertar
nel so día una obra peracabada, verdadera ayalga onde s’inspiren diccionarios escolares, temáticos y bi-
llingües colos que la iniciativa d’otros esparderá, de xuru, la conocencia y utilidá del asturianu.

De toes maneres, esi diccionariu definitivu y ensin taches, onde nun falte un res nin se desanicie una
pallabra, nun existe porque’l so verdaderu autor, el pueblu, anónimu nes sos informaciones, soberanu
nel so usu, enxamás foi escucháu nel so conxuntu nel llargu camín en que vieno faciendo l’idioma de
toos. Por cuenta d’ello esti sedrá, persiempre, el llibru inacabáu. Na gran película de Truffaut Fahren-

heit 451 vese cómo homes y muyeres fugaos d’una sociedá controlada y acrítica, teledirixida y ensin lli-
bros, comprométense a tresmitir la cultura a les xeneraciones futures deprendiendo caún de memoria una
gran obra. Ente elles nun se cita dengún diccionariu. Nun ye, pámique, por escaecimientu sinón pola in-
capacidá de qu’un home o una muyer interioricen lo que ye resultáu d’una tresmisión, xeneración a xe-
neración, de la esperiencia, del saber, del sentir, del analizar, del entender d’un pueblu. Nun hai home
nin muyer que, per sí solos, seyan a dar cuenta de toa esa complexa realidá frutu del perllargu procesu
que fixo de nós una comunidá única, nin meyor nin peor pero única, dixebrada culturalmente nel entre-
mez bayurosu de los pueblos.



159

Los nuesos fíos deberán averase a los datos equí inxertos porque sedrá onde adeprendan los trazos
del so pasáu que, a vegaes, ñeguen o tapecen los mesmos testos de la historia o mos tracamundien les
histories nueves entretexíes de sentires ayenos y valores ensin xacíu nuevu. Los nuesos paisanos, colla-
cios o mayores, tastarán lo que son y lo que foron porque cola sele llectura posada d’esta obra sabrán,
como Ulises, lo que ye tornar a Ítaca llueu d’un llargu tiempu de percorrer otres tierres, d’alendar otros
aires, de falar otres llingües. A esos paisanos de nueso, a eses asturianes y asturianos que nagüen por al-
contrase y afayar, de nueu, el so país, Ítaca, dirémos-yos con Cavafis:

De la que salgas de viaxe a Ítaca,
fai votos pa que’l camín sía llargu,

enllenu d’aventures, atacáu de coses nueves.
Que sían munchos los riscares de branu
en que, perprestosu y allegre, apuertes

a llugares qu’enxamás vieres...
Que Ítaca tea persiempre nel to pensamientu.

El to destín caberu ye atopala.

5. Venti años de llabor académicu

Cola presentación del Diccionariu de la Llingua Asturiana l’Academia llega al cumal d’una gran
estaya fecha nuna tierra cuasimente ermo y n’abertal hai venti años. El 15 del mes d’avientu de 1980,
pedío pol daquella Conseyeru de Cultura, Rodrigo Artime, roblaba’l Presidente del Conseyu Rexonal
d’Asturies, Rafael Fernández, un decretu, valoratible dende l’entamu y que nun dexaremos escaecer:

Fai cuasimente dos sieglos qu’a ilustres asturianos prúye-yos qu’Asturies cuente con un muérganu

pal estudiu, inventariáu y espardimientu de la so llingua llariega. Dende Gaspar Melchor de Xovella-

nos foron munchos los qu’asoleyaron abondes vegaes el so aliendu nesti sen, tan sentíu pente los que

defenden el caltenimientu d’una peculiaridá cultural d’importancia tala.

El Conseyu Rexonal d’Asturies dase cuenta de que fai falta dar a la nuesa rexón l’estrumentu afa-

yadizu pa perfacer los llabores que lleven darréu a caltener el bable.

Asina, pedío pel señor Conseyeru de Cultura, según s’afita nel Reglamentu de Réxime Interior, y fe-

cha, de mano, la delliberación del Conseyu Plenu na xunta del 15 d’avientu de 1980, DiSPongo:

Artículu únicu.-Créase l’Academia de la Llingua Asturiana y los sos finxos daránse nos Estatutos

que, nel so día, someteránse a sanción del Conseyu Plenu.

El 6 d’abril de 1981 pautábase otra vuelta’l Conseyu Plenu nel testu de los citaos estatutos que, nel
artículu 1, inxeríen lo que sedríen les finalidaes académiques, ente otres la que conocemos col cenciellu
nome de normativizadora.

Xusto ye, agora, pasáu un tiempu, que venga esa Academia a esta Xunta Xeneral a rindir cuentes y a
afitar y perafitar que bona parte de la xera más urxente foi fecho afayadizamente. Nos sos venti años



d’esistencia, ente otros munchos llabores, l’Academia cumplió perdafechu col s0o deber normativiza-
dor resumíu n’obres de toos conocíes porque dio llume a les Normes Ortográfiques (que nestes feches
algamen la so 5ª edición) pasu primeru pa entamar el trabayu d’unificación de la escritura; asoleyó la
Gramática de la Llingua Asturiana, descripción cimera de les regles fonolóxiques, morfolóxiques y sin-
táutiques qu’encadarmen l’idioma asturianu; dio conocencia d’un perllargu corpus toponímicu, Nomes

de conceyos, parroquies, pueblos y llugares del Principáu d’Asturies, referencia fonda p’afitar arrecho
la nuesa toponimia. A lo cabero, tou esti facer piésllase güei cola imprentación del Diccionariu de la

Llingua Asturiana, verdaderu códigu léxicu pal bon usu y conocencia.

Estes notes, estos fechos, dicho asina y d’esta miente polos que nada tienen que furtar a la historia,
tráense güei a cuentu pa que los ciudadanos, representantes y autoridaes d’Asturies pervean y recono-
zan que, enllazando colo más vieyo y noble y guañao de la nuesa yá llarga vida como pueblu, ye posi-
ble ente nós facer les coses derecha y llealmente y al marxe d’intereses prietos. L’Academia nun fadrá
aplagorios esixendo allabances nin naide sedrá testigu del so andar a la gueta d’afalagos. L’Academia
cumplió y ye too. Les coses son asina. ¡Cuantayá que son asina...! 

El trabayu xenerosamente fechu, de toes maneres, déxanos la intelixencia espierta, les manes llibres
y humildoses les pallabres pa recordar lo más importante que güei se celebra ensin glayalo: cola entre-
ga d’esti Diccionariu a la sociedá l’Academia de la Llingua diz a toos que nel entamu del sieglu XXI
Asturies tien una llingua, la so llingua histórica, técnicamente iguada y capacitada p’afitar el so futuru.
L’Academia fixo hasta güei lo que-y encamentaron y punxo al día l’idioma faciéndolu vidable. De ma-
gar estes feches les responsabilidaes sedrán ayenes, nun son de nueso.
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